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Abstract 

In one of the Persian manuscripts of Tarsusi's Qahramān-nāmah, the rare words and 
terms can be seen, which are hard to find in other texts of the Persian language and 
literature. This manuscript is preserved in the National Library of Iran and was written 
in the beginning of the thirteenth lunar century. The rare words and terms in this 
manuscript is noteworthy from several perspectives. 

First, due to the different writings of Tarsusi's Qahramān-nāmah, many of these 
words and terms are not observed in other surviving Persian manuscripts of the 
narration of Qahramān-nāmah. Second, it is mentioned in dictionaries, but there is no 
evidence for it from other texts of Persian language and literature. Third, there is no 
independent entry for them in the dictionaries, but in other Persian language and 
literature edited texts there are one or two examples that, due to the unfamiliarity and 
rarity of the word or term, the proofreaders have misunderstood its meaning or their 
explanation is not accurate and comprehensive. In this article, the author has given each 
of these words and terms in an independent entry, and then by mentioning its evidence 
in other texts and examining the opinions of others, he has obtained his proposed 
meaning. 
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Introduction 

Qahramān-nāmah (the story of the killer hero) is the work of the prominent and famous 
narrator of the 6th century, Abu taher Tarsusi, which describes the bravery of the 
Qahramān, the warrior of Hoshang Shah's capital. So far, several copies of the valuable 
work of Qahramān-nāmah in Persian, Turkish, Uzbek and Kurdish languages have been 
identified and reached us. Among the remaining Persian Manuscripts of Qahramān-
nāmah, only in the preserved manuscript in the National Library of Iran with the 
number 22799-5 and titled “The Tale of Heroes”, a detailed and almost complete 
narrative of this work can be found. This manuscript was written on the twelfth of Rabi 
al-Awl in the year 1205 by a person named Mohammad Baqir. It is true that no 
manuscript related to the author's lifetime or close to his era has reached us from 
Qahramān-nāmah, and the only almost complete Persian manuscript of it is six to seven 
centuries away from the date of the creation of the narrative by Abu taher Tarsusi. 
However, in this latest manuscript, there are new words and terms that cannot be found 
in other texts of Persian language and literature, and there is no entry for it in 
dictionaries. Although some of these rare words have been reflected in other edited 
texts, they did not have a complete meaning for the editors, and they expressed doubts 
about its meaning. Therefore, in the continuation of the article, while bringing these 
evidences and examining them, the author also presents his received and suggested 
meaning so that it can be used by lexicographers and researchers. 
 
Materials & Methods 

In the current research, writing and analysis were mostly done in a library method. Most 
of the books used in this research are dictionaries and Persian texts in verse and prose. 
In cases where a word has not been entered in Persian dictionaries or has no evidence in 
other Persian literary texts, it has been tried to point to the correct and exact meaning of 
that word by using other evidences in the text of Qahramān-nāmah and a delay in the 
meaning of the word in the sentence under discussion. 

The main structure of this article is related to Philology and lexicography. After a 
brief explanation about the history of lexicography and the necessity of creating a 
comprehensive dictionary in the Persian language, the author has brought the rare words 
and terms of Qahramān-nāmah and explained each of them in a separate entry with an 
extensive and detailed explanation. 
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Discussion and Result 

 in the meaning of “wide and big knife and cleaver” is mentioned (Begdah) "بگـده " .1
several times in this text. It is found from the scroll of Murshid Abbas Zariri that it had 
a sheath.  

2. The writer's guess is that "   فيـل مسـت محمـودي" (Mahmoudi's drunken elephant) 

attributed to Mahmoud, is the elephant of Abraha ibn Sabah and not Sultan Mahmoud 

of Ghaznavi. being angry and furious, being huge, conquering, and finally the fame and 

popularity of the Abrahe elephant has caused the narrators and authors in later periods 

to introduce angry drunken elephants with the adjective Mahmoudi. 
3. The author supposes that " تبـك" (Tabak) in the text of Qahramān-nāmah means: 

The tray that is placed in front of the thrones to place the food and reception items and 
is decorated with all kinds of jewels. 

4. The word " جـيقش" (Jigesh), which is also found in Qahramān-nāmah as " چـيقش" 
(Chigesh) and "جفش" (Jefesh), is used in the meaning of “neighing and scream”. 

5. From the evidence of Qahramān-nāmah and Shahnameh scroll, it can be seen that 
" بگه ضـربي ضـر  " (Zarbgah Zarbi) has an adverbial role here and is used in the meaning of 
“instantaneously, in one twinkling of the eye”. 

6. The word " صـاعقه" (saeqhe) is another form of " سـاقه" (saqhe) meaning the rear of 
an army, which has been lost from dictionaries. 

 is the same as impaling or skewering, which is a form of (Qailogeh) "قيلقه / قيلغـه " .7
execution through torture. In the usual impaling, a long pole or spear is inserted into the 
condemned person's body, and the person is left to die by to flounce or to struggle with 
twitching limbs.  

8. The meaning of " هي بر كسي زدن و از دايرة چرخ بدر رفـتنِ او" (hey bar kasi zadan v az 

dayere-e charkh be dar raftan-e o) is that the individual was so ready and agile that if 

you hit him at that time, he would pass through the sky.  

 is a revolving and spherical device that acts like a (Gerd Modbari) "گـرد مـدبري  " .9
roller and it is possible to install several bases on it, in such a way that when it 
descends, a sound similar to the sound of a person running has been heard from it and 
apparently the Ayars used it. 
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 is mentioned in the dictionaries in the meaning of (taligh kardan) "تعليـق كـردن  " .10
“sticking, following”, but it is not recorded in the exact meaning of “to pursue” in the 
dictionaries. 

 is used in the meaning of “region, place” in other Persian literary (vla) "ولا" .11
texts, including Naqqali’s scrolls. 

 which is used in the (sayha) "صـيحه " is another form of (Sahiha) "صـحيحه " .12
meaning of “loud voice, scream”. 

 ."is an expression meaning "now, this time and soon (ein ast k) "اين است كه" .13
 here means "courtship and lovemaking, express love and (niyaz bazi) "نيازبـازي " .14

interest". 
15. Within the scope of the author's search, "لالاي" (lalye) in the meaning of “layer 

by layer” was not found in dictionaries. If the word is recorded correctly, it is possible 
that its construction has been changed as follows: "لايلاي, , لاي لابه  ,ly ly, labe ly)  لايه لايه" 
laye laye). 

16. " به و دست به بر گردة راسـت گـرفتن   دست راست بر گردة " (dast-e rast bar gorde-e beh v 
dast-e beh bar gorde-e rast gereftan) is used in cases where the hero prepares to yell and 
intimidate the enemies by placing his hands crossed on the sides. 

17. Here, " سـفيد  سرسياه دندان " (the white-toothed black head) apparently only refers to 
the appearance of humans, which are different from demons in this appearance. It seems 
that these external characteristics of humans were despised by the demons. 

 is apparently to sit upright and (be sar-e dom neshastan) "بـه سـر دم نشسـتن   " .18
formally, which is a sign of arrogance, in such a way that the head and the seat are in 
the same line. In the case of birds, it means to fly vertically, in such a way that the head 
and tail of the bird are aligned. 

 can be understood as “shouting, wailing, noise indicating (Sorang) "سـرنگ " .19
happiness”. 

 in the text of Qahramān-nāmah (dast-o baghl shodan) "دســت و بغــل شــدن" .20

apparently means to face and confront, to encounter. 

21. From the evidence that is mentioned about the " دامن طرح دستوري افشـاندن" (daman 

tarh-e dastori afshandan), it is found that a person whose demands have not been met 

and who is offended, in order to complain and turn away from the opposite person, puts 

his hands on his skirt and tries to move or pretending to go. 
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22. The word " نياسـه" (Niyaseh) is another form of " نواسـه" (Nawaseh) which means 
senior grandson. 

23. " بر سر جسـتن جان  " (Jan bar sar jastan) means the same as “world-weary, to be on 
the verge of death” and “from fear to give up the ghost”. 

 were the names of two tools of torture or (Tabarak and Aqrabak) "تبرك و عقربك" .24
two tools to tie up the prisoners. Tabarak are placed on the chest, back and behind of the 
head. 
 
Conclusion 

A closer look at the dictionaries shows that some words and combinations of Persian 
texts have been lost from these dictionaries. Some rare words have also been entered in 
the dictionaries without witnesses or mention of all their meanings, and due to this 
shortcoming, it is not possible to get a precise and comprehensive understanding of the 
mentioned idiom or word. 

In one of the Persian manuscripts of Abu taher Tarsusi's Qahramān-nāmah, written 
in the early thirteenth century, a number of these rare words and expressions with the 
listed characteristics can be seen. Therefore, the writer of the present article has tried to 
write several entries, in addition to recording the mentioned rare words and mentioning 
their evidence from other texts, to present his proposed meaning about the words and 
terms discussed to be used in compiling a comprehensive Persian-to-Persian dictionary. 
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  فرهنگي، پژوهشگاه علوم انساني و مطالعات يادب پارس ةنام كهن
  1403 پاييز و زمستان، 2، شمارة 15نامة علمي (مقالة پژوهشي)، سال  دوفصل

  نامة ابوطاهر طرسوسي درنگي بر نوادرِ لغات و اصطلاحات قهرمان
  *عباس پارساطلب

  چكيده
شود كـه   طرسوسي نوادر لغات و اصطلاحاتي ديده مي نامة قهرمان هايِ فارسيِ در يكي از نسخه
توان پيـدا كـرد. ايـن نسـخة      را در ديگر متون زبان و ادب فارسي به سختي مينمونة مشابه آن 

خطيّ محفوظ در كتابخانة مليِّ ايران بوده و كتابت آن در اوايلِ قرن سيزدهم قمري انجام گرفته 
است. نوادر لغات و اصطلاحات اين نسخه از چند منظر قابل توجه اسـت؛ نخسـت، بـه دليـلِ     

طرسوسي در دست است، بسياري از اين نـوادر در ديگـر    نامة قهرمانه از تحريرهاي متفاوتي ك
هـا يـا    گردد. دوم، در فرهنگ ملاحظه نمي نامه قهرمانهايِ فارسيِ برجاي مانده از روايت  نسخه
ها آمده ولي شاهدي براي آن از ديگر متون زبان و ادب فارسي ثبت نشده است. سوم،  نامه لغت

ها ترتيب داده نشده است ولي در ديگر متونِ  ها مدخل مستقلي براي آن مهنا ها يا لغت در فرهنگ
مصحح زبان و ادب فارسي يكي دو نمونه شاهد مثال دارد كه به دليل ناشناختگي و نادر بـودنِ  

اند و يا توضيحِ آنان دقيق و جـامع   لغت يا اصطلاح، مصححان دربارة معنايِ آن ره به خطا برده
ر اين مقاله هر يك از اين واژگان و اصطلاحات را در مـدخلي مسـتقل آورده   نيست. نگارنده د

است و سپس با ذكر شواهد آن در ديگر متون و بررسي آرا و نظريات ديگران، معنايِ پيشنهاديِ 
  خود را به دست داده است. 

 عاميانه.نامه، ادبيات  نويسي، لغت نامه، ابوطاهر طرسوسي، فرهنگ قهرمان ها: دواژهيكل
  
  مقدمه. 1

ابوطـاهر   ،پـردازِ برجسـته و مشـهور قـرنِ ششـم      اثر روايـت  نامه (داستان قهرمان قاتل) قهرمان
پـردازد.   شـاه، مـي   هايِ قهرمان، پهلوانِ پايتخـت هوشـنگ   است كه به شرحِ دلاوري 1طرسوسي

 

  abbas.parsatalab@ut.ac.ir، ايران دانشجوي دكتري زبان و ادبيات فارسي، دانشگاه تهران، تهران، *
  20/08/1403، تاريخ پذيرش: 12/05/1403تاريخ دريافت: 
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دي در شـود، پـس از چن ـ   قهرمان كه در آغاز توسط ديوان ربوده شده و به كوه قاف بـرده مـي  
شـاه، پادشـاه    بازگشت به ربعِ مسكون از هويت واقعيِ خود آگاه شده و بـه خـدمت هوشـنگ   

گيرد، قهرمان  هايي كه ميان ايرانيان و هنديان درمي آيد. در ادامه در جنگ داستانيِ پيشدادي درمي
ين آورد. در چن ـ رشادت بسياري از خود نشان داده و موجبات پيـروزي ايرانيـان را فـراهم مـي    

گيرد كه دخترِ خـود   شرايطي راي برين، پادشاه هندوستان، ناگزير تن به صلح داده و تصميم مي
هاي قهرمان در اينجا پايان نپذيرفته و  سرو خرامان را به ازدواج قهرمان دربياورد؛ اما ماجراجويي

ه قهرمان در شبِ ك شود. توضيح آن در ادامة روايت پايِ او به سرزمينِ پريان، گلستان ارم، باز مي
كه كامي از وصال سرو خرامان بيابد، در پيِ درخواست كمـك شـهبال    عروسيِ خود، بدون اين

ها و كشـتنِ ديـوان،    رود و با شكستنِ طلسم پري براي از ميان برداشتنِ ديوان به گلستان ارم مي
كون از جامِ وصـالِ  سازد. قهرمان در بازگشت دوباره به ربع مس امنيت را در آن مكان برقرار مي

شـاه از پادشـاهي، خـود چنـد      گيريِ هوشنگ گردد و پس از آن با كناره سرو خرامان سيراب مي
قباد بزرگ شـده و او را بـه پادشـاهي     كه كي شود تا اين صباحي به عدل و دادپروي مشغول مي

  رساند.  مي
 تركـي، ازبكـي و كـردي    هاي فارسي،  چند نسخه به زبان نامه قهرمانتاكنون از اثرِ ارزشمند

ها  باره و شناخت نسخه شناسايي شده و به دست ما رسيده است. (براي توضيحات بيشتر دراين
در حدود جستجوي نگارنده هفت نسـخة   2).208- 204: 1399بنگريد به پارساطلب و ديگران، 

داخل و خارج از  هايِ خطيِّ متأخرّ از اين اثر به زبان فارسي و با تحريرهايِ متفاوت در كتابخانه
هـاي طبسـيِ قـم، مجلـس،      كشور موجود است كه از اين ميان سه نسخه (محفوظ در كتابخانه

ملك) با تحريري تقريباً نزديك به هم، به صورت خيلي فشرده و مختصر به روايت اين داستان 
سـه نسـخه    را بـراي ايـن  » نامـة كوچـك   قهرمان«رو عنوانِ پيشنهاديِ  اند. نگارنده ازاين پرداخته

(محفـوظ   نامـه  قهرمانمانده از  از طرفي ديگر در ميانِ ديگر نسخِ فارسيِ برجاي 3برگزيده است.
هايِ مليِّ ايران، رودكيِ تاجيكسـتان، بـرلين، ماتنـادارانِ ارمنسـتان)، تنهـا در نسـخة        در كتابخانه

ة قهرم «تحت عنوان و  22799- 5محفوظ در كتابخانة مليِّ ايران با شمارة  تـوان   ، مـي »انـان قصـ
الاول سـال   اين نسخه در دوازدهم ربيـع روايتي مفصل و تقريباً كامل از اين اثر را سراغ گرفت. 

 نامـه  قهرمـان . درست است كـه از  است درآمدهتحرير  رشتةق. توسط محمدباقر نامي به  1205
دسـت مـا نرسـيده    نويسي متعلقّ به روزگارِ حيات مؤلفّ يا نزديك به عصرِ او به  تاكنون دست

مانده از آن شش تا هفت قرن بـا تـاريخِ سـاخت     است و تنها نسخة فارسيِ تقريباً كاملِ برجاي
حال در همين نسخة متأخرّ نـوادرِ لغـات و    روايت توسط ابوطاهر طرسوسي فاصله دارد، با اين
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رسـي پيـدا   شود كه نه تنها شاهدي از آن در ديگر متون زبـان و ادب فا  اصطلاحاتي مشاهده مي
ها براي آن تهيه نشده است. بعضـي از ايـن    نامه ها و لغت شود، بلكه مدخلي هم در فرهنگ نمي

نوادر هم اگرچه در ديگر متونِ مصحح بازتاب يافته است اما در مجموع معنايِ محصلي بـراي  
نگارنده در ادامة مقاله رو  اند. ازاين مصححان نداشته و با ترديد دربارة معنايِ آن اظهار نظر كرده

نمايد  ها، معنايِ دريافتي و پيشنهاديِ خود را نيز مطرح مي ضمن آوردنِ اين شواهد و بررسي آن
  نويسان و پژوهشگران قرار بگيرد. تا در نهايت مورد استفادة فرهنگ

  
  . بحث2

آن به اوايل قرنِ  نويسيِ فارسي به فارسي از ديرباز در ميان ايرانيان رواج داشته و قدمت نامه لغت
هايي كه به زبان فارسي نوشته شده جز نامِ  گردد. متأسفانه از نخستين فرهنگ چهارم قمري برمي

اثر و بعضاً نامِ مولفّ آن اطلاّعِ چنداني در دست نيست. بنابراين شايد بتوان نخسـتين فرهنـگ   
پنجم قمري دانست كـه   متعلقّ به قرن فرهنگ كوچك قطران تبريزيفارسي به فارسي را همان 

پرداختـه اسـت.    ديوان دقيقي طوسـي و  ديوان منجيك ترمذيبه شرح و توضيحِ لغات مشكل 
هايِ ما نسبت به اين فرهنگ، بـه دليـلِ موجـود نبـودنِ خـود اثـر، بـه همـان          حال آگاهي بااين

، بـه  گردد. حكيم اسديِ طوسي، معاصرِ بـا قطـران تبريـزي    توضيحات مختصرِ قدما محدود مي
اشتهار يافته است. » لغت فرس اسدي«اي به زبان فارسي پرداخته است كه به نام  نامه تأليف لغت

هاي متعـددي در دسـت    كه امروزه از فرهنگ اسدي نسخه نظران به دليلِ اين بسياري از صاحب
گ اند. اگرچه پس از ايـن فرهن ـ  نامه را نخستين فرهنگ فارسي به فارسي دانسته است، اين لغت

ا اوج          نامة ديگر در ميانة قرن چند لغت هاي ششـم تـا دهـم قمـري تـأليف گرديـده اسـت، امـ
زبانـانِ هندوسـتان    نويسيِ فارسي به فارسي را بايد در قرنِ ده به بعد و در ميـان فارسـي   فرهنگ

و ...  آننـدراج ، برهان قاطع، فرهنگ جهانگيري، شرفنامة منيريهايي مانند  جستجو كرد. فرهنگ
شوند. در قرن چهاردهمِ  ها محسوب مي هاي اندكي از شمارِ انبوه و بسيارِ اين فرهنگ تنها نمونه

فرهنگ «اكبر دهخدا و پس از آن نوشته شدنِ  توسط علاّمه علي» نامه لغت«خورشيدي با تدوينِ 
نويسي فارسي به فارسي به صورت جـامع   شد كه فرهنگ احساس مي» فرهنگ سخن«و » معين
نظران و اربابانِ فن پوشـيده نيسـت    آوردن تمامي لغات به پايان رسيده است؛ اما بر صاحبو با 

نويسي تا زماني كه بسياري از متونِ فارسـي شناسـايي و تصـحيح شـوند، ادامـه       كه كارِ فرهنگ
هاي  اي جامع با رعايت موازينِ علمي همچنان از بايسته نامه خواهد داشت. بنابراين تدوينِ لغت

نويسي را پايان يافته به حساب آورد. بـه همـين    توان كارِ فرهنگ هشي محسوب شده و نميپژو
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را همـراه بـا    نامه قهرمانمنظور، نگارندة مقالة حاضر در ادامه چند لغت و اصطلاحِ نادر از متن 
آورد تا در تدوينِ فرهنگ جامعِ فارسـي بـه فارسـي گـامي، هرچنـد       معنايِ پيشنهاديِ خود مي

  برداشته باشد.كوچك، 
  

من با شيربچة عيار دست بر بگدة هفده من كرده، جميع را سر از بدن جدا كـرده  « :بگِده. 1
 پهن كارد«الف). بگده در معنايِ  18» (بري را بر زمين گذاردند اي روي اطاعت و فرمان كه پاره

 كـه  واژه نيا است.به جز شاهد مزبور چندين مرتبة ديگر در اين متن آمده » ساطور و بزرگ و
 متن نيچند در ،است دهينگرد ضبط متون از آن يبرا يشاهد و آمده الاطبا ناظم فرهنگ در تنها
 رشي ـز در ارخـالق  و ديپوش ـ يم ـ بـاف  ميس مخمل يقبا شهيهم و«. گردد ملاحظه مي زين گريد
 ةبگـد «). 114 :1395، (قصة حسين كرد شبستري.» زد يم خود كمر بر گران ةبگد و ديپوش ينم

 هركسـى  دوش بـر  را  بگده و زد جماعت بدان را خود و زد اى نعره داده، جلوه دست در گران 
 در واژه نيا). 174 :1384، (منوچهرخان حكيم.» شد مى انينما اش نهيس از  بگده شين زيت زد، مى

  :است  آمده هم يصفو ةدور به متعلقّ قبانامه نيزر ةمنظوم
 نيثمــ در و اقوتيــ بــه مرصــع   نيزر بودش بگده كي و نيا بگفت

)557 :1393 قبانامه، نيزر.(  

 رسـتم «داشـته اسـت:    اميكه بگده غلاف و ن شود يم افتيدر يريزر عباس مرشد طومار از
 خنجـر  بـرق  و غـلاف  در زد را بگـده  بعـد  و كرد شقهّ را شاه شموس بگده ضرب به ابتدا ديد

  ).4/2928 :1396زريري، ( »سپاه انيم در زد ده،يكش
  

و در پيشاپيش ايشان، يك دلاوري در بالاي فيل مست محمـودي  «: يمست محمود ليف. 2
و شش فيل مست محمودي را «الف)؛  25» (داد سوار كه زمين و زمان به مردانگي او گواهي مي

 در اسـت،  شـده  تكرار بار نيچند نامه قهرمان متن در كه بيترك نيا الف). 27» (تخت روان بسته
 نگـاه  بـود  ستادهيا رونيب اريبهروز ع«گردد:  يم ملاحظه زين نامه روزشاهيف جمله از انهيعام متون گريد
 :1388 ،نامـه  روزشاهيف» (زدند يم كوس و بودند دهيكش جنگ آلت در يمحمود ليف نيكرد. چند يم

ظـاهراً  «انـد:   داشـته  مرقوم يپاورق در ،يافشار مهران و افشار رجيا كتاب، دانشمند مصححانِ). 549
 نيهمچن ـ). 549 ،(همـان .» باشـد  آورده دي ـبا يكه سلطان محمود از هند م ـ ييها لياشاره است به ف

  :سدينو يم بيترك نيا ةدربار شاهنامه ينقاّل طومار ةمقدم در دنلويآ سجاد
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از اصـطلاحات و   يا  پـاره  ات،ي ـروا يِداستان يةما درنظر گرفتن زمان و درون يب يگاه نقاّلان
 ـ راني ـانـد ... و گرشاسـپ ا   به كار برده ينقاّل يها داستان در را شيدوران خو يها نييآ  از شيپ

 نقـّالي (طومـار   .الـف)  11اند (بـرگ   كرده سوار يغزنو سلطان »يِمحمود ليف زنده« بر را اسلام
  ).65 :1391 شاهنامه،
 ةاستفاد بداند، يغزنو سلطان به منسوب را يمحمود ليف دنلويكه باعث شده آ يعامل ظاهراً

ها  ليمستحكم از ف يها قلعه و دژها فتح و جنگ در تنها نه كه است بوده ليف از انيغزنو فراوان
ابزار  كيبه عنوان  لانياقتدار خود از ف شِياند، بلكه در انجامِ آداب و رسوم و نما گرفته يبهره م

 ـ  نيا صرف ااند؛ ام  برده يمؤثرّ و كارآمد استفاده م  و محمـود  لانيف ـ يكه در منابعِ كهن بـه فراوان
 منسوب را »يمحمود مست ليف« كه ستين آن بر محكم يليدل باشد رفته اشاره انيغزنو ةسلسل

  .ميبدان محمود سلطان به
 بـن  هـة ابر لِي ـف محمـود،  به منسوب »يمحمود مست ليف«حدس نگارنده بر آن است كه 

 يل ـيف صـباح  بـن  ابرهـة  كـه  است آمده كهن منابع در. يغزنو محمود سلطان نه و استح صبا
 نيا. سازد رانيو را كعبه ةخان آن ةليكند تا به وس يم افتيپادشاه حبشه در يالجثهّ از نجاش ميعظ
د بـن      يم ارش ازدهي به آن يِبالا كه درنگيسف مِيعظ لِيف رسد، محمود نام داشـته اسـت. محمـ

 بـه  »لانيف زنده«را در شمارِ  يارش ازدهي ليف نيا المخلوقات بيعجادر  يمحمود بن احمد طوس
ها فتح و ظفـر   جنگ يتمام در ليف نيا گر،يد طرف از). 548 :1382طوسي، آورد. ( يم حساب
 كه يزمان ليف نيا به شهادت منابع كهن، اپادشاه حبشه به ارمغان آورده است؛ ام ينجاش يرا برا

 بـه  تـن  و زدي ـگر يم گريد ييبرابر آن سجود كرده و سپس از سوافتد، در  يم كعبه بر چشمش
اند و نقل  شده قائل ابرهه لِيف يبرا يخاص اعتبار و شرف رو نيدهد. از ا ينم خدا ةخان يِنابود
 ياله ـ عـذاب  به ليپرندگانِ اباب يِها سنگ ريز در محمود، جز به ابرهه لانِيف ياند كه تمام كرده
- 74 :1397تبريـزي،  ؛ 617- 616/ 10: 1389 ميبدي، ؛1009/ 2 :1353 ،ياند. (بلعم گشته دچار

  ).279 /30 :1436ثعلبي نيشابوري،  ؛75
 يفارس ادب در كه »گردان محمود عاقبت« ييِدعا عبارت دهد يم احتمال نگارنده رو نيا از
ابرهه  لِيكه ف جا آن از. باشد صباح بن ابرهة لِيف محمود با ارتباط در است، افتهي فراوان شهرت

 از محمـود  زنـد،  يم ـ بـاز  سر آن كردن خراب از كعبه داريد از پس ودر خدمت سپاه كفر بوده 
عبارت  نيسازندگان ا بيترت نيبد. ابدي يم محمود و كين يسرانجام و مانده مصون ياله عذاب
ابرهـه را خواسـتار    ليچون عاقبت محمود، ف يجمله از خداوند بزرگ عاقبت نيا انِيبا ب ،ييدعا
به زعـم نگارنـده    .شود يم نائل يرستگار به سرانجام كفر، سپاه در خدمت وجود با كه اند شده
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 ـبودن، فاتح بودن و سرانجام شـهرت و معروف   الجثهّ ميعظ بودن، غضبناك و نيخشمگ لِي ـف تي 
مسـت قهرآلـود را بـا صـفت      يِها ليو مؤلفّان در ادوار بعد، ف انيابرهه سبب شده است تا راو

  .ندينما يمعرفّ يمحمود
  

  :كبتَ. 3
هـاي طـلا و نقـره را بـر زمـين       طويله بارگاه هزار ديرك هوشنگي را بر سر پا كردند و ميخ

هـزار تخـت و كرسـي و     ها محكـم كـرده و هفـت    هاي ابريشم را بر آن ميخ كوبيده، طناب
جواهر را در صدر بارگاه بـه طريـق    تمامصندلي و مسند جابرجا قرار دادند و تخت مرصع 

هـا   هاي مرصـع و طـلا را در پـيش تخـت     هزار تبك ادب، به چهل پايه قرار دادند و دوازده
  ب). 27( چيدند

 .(ر.ك آمـده  »خردمند« و »يلا و گل: شيخل« يمعنا دو به يريمن ةنام شرف دراين واژه 
 يقز« يمعنا به هرن چاپ فرس لغت از نقل به نامه لغت در و). 1/292 :1385 قوام فاروقي،

 بار كي زين قبانامه نيزر ةمنظوم در). 6391 /4: 1377 ،دهخدا(.» بافند كلاه و جوراب به كه
  :است آمده واژه نيا

 گهر و در به مرصع ها تبك   كمر و گوشوار و ارهي دگر
)1157 :1393 قبانامه، نيزر( .  

  : سدينو يم واژه نيا ةدربار دنلويآ سجاد
 ـ مشـابه  ييمعنـا  باشـد  ياصـل  و درسـت  ضبط آمده(م)  ةنسخ در فقط كه تبك اگر  و ارهي

 نيا. شود آراسته گوهر و در به تواند يم كه است يا لهيوس و داشت خواهد كمر و گوشواره
 شـرط  بـه  و است نرفته كار به يفارس متون و ها فرهنگ در ظاهراً ييمعنا حدود نيا با واژه
 ـ تبـك . ندارد نگارنده يبرا يروشن يمعنا ضبط يِدرست  ـد در هـم  كـاربرد  شـاهد  كي  واني
  . ستين روشن نگارنده يبرا آن يمعنا باز كه دارد يسوزن

 تبـك  ةخام ـ درفكـنم  كـام  به كم كم   روا دل كام شودم كي به كي تو از تا

  .)70 همان،( .)234 ص ،يسوزن وانيد(
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به ايـن معنـا    نامه قهرماندر متنِ » تبك«دهد كه  با توجه به فحواي كلام احتمال مي نگارنده
 انـواع  بـه  و اند گذاشته يم ييرايپذ و بزم ليوسا دادن قرار يبرا ها تخت يِجلو كه يطبق« باشد:
  ».است شده يم نيمز و آراسته جواهر

  
 نيا از اما«الف)؛  28» (كرد يم كر را گردان گوش مركبان ةنعر و لانيف قشيج« :قشيج. 4
 راكـه يز نمود؛ تعجب ده،يشن را پا شش جانور قشيج يصدا مهيخ اندرون در روزيف مهتر طرف

 نامه قهرمان در كه واژه نيا الف). 163» (ديكش ينم قشيج او بود، رفته صاحبقران كه يخيتار از
 امـده ين هـا  فرهنـگ  در نگارنـده  يجسـتجو  حدود در آمده، هم »جفش« و »قشيچ« صورت به

 اسـت  محتمل. شود يم برداشت »بلند بانگ و ههيش« آن يِمعنا ،متن در موجود شواهد از. است
 ضـبط  ها فرهنگ در اديفر و بانگ يمعنا به كه باشند »غيج« از گريد يصورت يهمگ واژگان نيا

 كـه  است يشاهد خود آمده، يريزر عباس مرشد طومار در چندبار كه »غهيج« ةواژ. است شده
 :1396زريـري،  » (به لرزه درآمـد  نيزد كه زم يا غهيج چنان«. بخشد يم قوت را نگارنده حدس

 ،(همـان » به لرزه درآمـد  ابانيزد كه ب يا غهيجرا گرفت آن طرف حصار و چنان  خود«). 1/347
1/654.(  
  

 ختـه يآو شكارگر گردن به و دهيبر اليكه سر با را كس نيچند سر و «... :يضرب ضربگه. 5
 دسـت  بهـرام «ب)؛  33» (رفتند شاه هوشنگ لشكر به و رفته بدر لشكر انيم از يضرب ضربگه و

 بـدر  پشـتش  از كـه  زده اش نهيس بر درآورده، يضرب ضربگه و گرفت را او ةزين گلوگاه انداخته،
 قتـل  به را نفر چند و گذاشته شانيا به رو دهيكش خنجر همان با سرو خرامان«ب)؛  39» (رفت
 طومار نقاّلي شاهنامهالف). اين تركيب در  52» (رفته بدر شانيا انيم از يضرب ضربگه ،دهيرسان

 نـرهّ  آن دسـت  از را دارشمشاد يضرب ضربگه و بگرفت دست سرِ...  سام«شود:  نيز مشاهده مي
 تركيـب  ني ـا مـورد  در دنلوي ـآ). 352 :1391 شـاهنامه،  ينقاّل طومار.» (فشرديب آورد رونيب ويد
 همـان، .» (اسـت  دارشمشاد ةدست يمعنا در ديشا. ستين ها فرهنگ در يبيترك نيچن«: سدينو يم

 در »يضـرب  ضربگه« كه شود يم افتيدر طومار نقاّلي شاهنامهو نيز  نامه قهرمان شواهد از). 921
 ـ كي به ضرب، بر ضربه كي زدن ةفاصل به« يمعنا در و دارد يديق نقش نجايا  بـه  »ينيالعةطرف

  .است رفته كار
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 و سـره يم و منـه يم از لشـكر  بانينق كه گرفتند قرار خود علم يپا در هركس و« :صاعقه. 6
 آراسته، ها صف طرف دو از و«الف)؛  39» (كردند ييآرا پيت نگاه،يكم و صاعقه و جناح و قلب
 و جنـاح  و قلـب  جانـب  دو از و«الـف)؛   41» (دادند بيترت نگاهيكم و صاعقه و جناح و قلب

 ـ يمعن ـ بـه  »ساقه« از گريد يصورت واژه نيا الف). 56» (نمودند بيترت نگاهيكم و صاعقه  ةدنبال
 جـامع  طومـار  و لشـكر  هفت طومار در واژه نيا. است شده فوت ها فرهنگ از كه است لشكر
 زين و ؛207 ،192 ،112 :1377 لشكر، هفت. ك.ر مثال شاهد دنيد يبرا(. است آمده زين يقجر

  ).314 ،294 ،229 ،204 :1396 شاهنامه، ينقاّل جامع طومار
 ضـبط  »سـاقه « جا همه متن در و برده هيحاش به را »صاعقه« صورت مصحح نامه ابومسلم در
 زي ـن نامـه  قهرمـان  يسنگ چاپ در). 1/296 :1380 نامه، ابومسلم ديبنگر نمونه يبرا(. است كرده

  ).الف 35: 1 م. (شود يم دهيد واژه نيا
  

 دسـت  در يدراز ني ـا بـه  زهي ـن ،يا شده واقع جگر كم كه بس از عقل، يب اهيس يا« :لقُهيقَ. 7
 كـه  خوبست لقهيق چوب يبرا از تو ةزين نيا! نكند؟ هلاك را تو و دياين شيپ ميغن كه يا گرفته
. كـرده  لقهيق را خلخال لش كرده، محكم نيزم در را زهين پس«ب)؛  39» (شود صاحبش بينص
 كـه  نسـت يا گبران، يا: كه ديكش يا نعره و بازداشت نيبر يرا لشكر كينزد برداشته آن از بعد

 مـتن  چند در نگارنده يجستجو حدود در واژه نيا ب). 39» (است شده خودش بينص مالش
 واژه ني ـا ةدربـار  يمشـهد  يل ـيم واني ـد كتاب قاتيتعل در قهرمان محمد. است آمده هم گريد

  :است نوشته
  :است رفته كار به لغت نيا ،يليم اشعار از تيب دو در

 يآر يفرونم ـ زديا ةسجد به سر كه   يا لقهيق چوبِ فرستاده تو در غرور
ــد   داني ـم سـر  بر كه دم آن خوش يا ــجِ از زن ــهيق چــوبِ رن ــر لق  خي

 يعل ـ نيالـد  اثي ـغ خواجـه  هجـو  در كه يبند بيترك از يتيب در) 956 ف( يزيتبر فيشر
  :ديگو يم است، ساخته طهماسب شاه انيمستوف از يرازيش يا كهره

ــه   ندتيبگو تا شوقاق لغه،يق چوب به ــه يِمســتوف بلندمرتب  اســتحقاق ب
 ـ يآقا محققّ، و شاعر دوست همراه به كه 1378 سال در  ـ حيذب  حيتصـح  بـه  صـاحبكار  هاللّ
 كـه  دمي ـد هـم  يكاش ـ حاتم از يا قطعه در را بحث مورد ةكلم داشتم، اشتغال نيالعاشق عرفات

  : بود نيچن
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 مو عرضِ چون هست قدش طول كه   يكــوچك مــا شــهر در اســت بــزرگ
ــه ــار ب ــوان يخ ــردنش ت ــهيق ك ــه   لق ــار ب ــوانش يت ــ ت ــو از ديكش  گل

 الخـواص  مجمـع  ةتذكر در پور اميخ دكتر شادروان كه چنان اي و لقهيق آن، حيصح شكل پس
 هـا  فرهنـگ  در را لغـت  نيا. است لغُهيقَ اند، داده دست به را آن اعراب هيحاش در و كرده ضبط

 قطور و محكم يچوب ديشا. ستين دانسته زين آن يمعن. باشد يترك ديبا يقو احتمال به و افتمين
 خود بر احتمالاً اي و اند، كوفته يم محكوم يپا كف بر آن با كردن، فلك هنگام در كه است بوده

  ). 261- 260 :1383 ،يمشهد يليم. (است شده يم اطلاق »فلك«
 هجـو  در »دار« بـا  همراه واژه نيا) ساوه و قم بخش( الافكار زبدة و الاشعار ةخلاص ةتذكر در

 لقهيق چوب بابت سگسار، نيبالانش منقول، و يمرد تارك ،... «. است شده استفاده شعرا از يكي
 را حيتوض ـ ني ـا كتـاب  يپـاورق  در مصـحح ). 179 :1392كاشاني، ...». ( مذموم، يبدگو دار، و

 دار يمعن ـ بـه  قـاپوق  مخفـّف  قپـق  مصحف ديشا نشد دايپ ييجا در لقهيق«: است كرده مرقوم
  ).179 ،همان.» (باشد
 نيچن ـ بعد كه من ندياو را منع نما«: است آمده زين لياسماع شاه يآرا عالم كتاب در واژه نيا
 يپـا  در كـرده  ريدسـتگ  را شـان يا كه فرمود ميخواه مقرر نشود، ممنوع هرگاه كه نكند يحركت
شـاه   يآرا (عـالم  ».ندينما لوغهيق است ما ونيهما نواب يها استيس مكان كه بكر اريد يمنارها
 ضبط ها فرهنگ در كلمه نيا«: است نوشته واژه نيا حي). مصحح در توض501 :1349 ل،ياسماع
.» مثلـه  في ـرد هـم  ديشـا  و عقوبت و استيس ينوع يمعن به و يترك است يلغت ظاهراً و نشده
  ).648 ،(همان
 حـاتم . نـد يگو يسول هند در را آن كه دار«: است آمده لغهيق ةماد ليذ الشعّرا مصطلحات در
  : ديگو هجو در يكاش

 »گلو از ديكش توانش يتار به   لغـه يق كردنش توان يخار به
  .)615 :1380سيالكوتي، (

 ايكردن  خيبه س ايكردن  ليچهارم همان »/ قيلغه لقهيق« كه شود يم دهيفهم حاتيتوض نياز
 يكـردن معمـول   ليشكنجه است. در چهارم قياعدام از طر ينوع كه باشد يم ختنيبه چوب آو

كه فرد با دسـت و پـا زدن    گذارند يرا درون بدن فرد محكوم فروكرده و م يبلند زهين ايچوب 
  جان دهد.
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. ندارد نفع مبالغه كه ديد سرو خرامان« :رفتنِ او بدر چرخ ةريدا از دن وز كسي بر يه. 8
 كـه  دهي ـگرد غرق فولاد و آهن انيم در پا ةپاشن تا سر فرق از آتش ةشعل مانند تنها و كهّي خود
ل  پـا  ةپاشـن  تا سر فرق از«... الف)؛  46» (رود يم بدر چرخ ةريدا از ،يزن او بر يه اگر  و مكمـ

ر تكرار پ يا گزاره ».الف 51(» رود يم بدر كبود چرخ ةريدا از ،يزن او بر يه اگر كه شده مسلحّ
 يكس ـ اگـر «: گردد يم ملاحظههم  يرياست كه در طومار مرشد عباس زر ينقاّل يدر طومارها

 آن حيتوض در دوستخواه). 2105 /3 :1396زريري، ( »رود يچرخ به در م ةريبر او زند، از دا يه
.» است تر درست »زند يم يكس بر او اگر« و است آمده صورت نيهم به. دس در«: است  نوشته
 يشـاهد  طومار نيهم در كه اند كرده مرقوم را ادداشتي نيا يحال در شانيا). 2188 /3 ،(همان
 بـه  ره مطلـب  افـت يدر در مصحح كه دهد يم نشان و گردد يم ملاحظه گزاره نيا يبرا منظوم
  :است برده خطا

 »هان: ديگو كه راكبش از بشنود كه اگر   فلـك  اوجِ ز بگـذرد  او دگـر  ةلحظ به«
  .)3/1872 ،(همان

 از ،يزد يم او بر يبينه حال آن در اگر كه بود چالاك و چست و آماده قدر آن كه نيا منظور
  .كرد يم گذر زين آسمان

 
  :يگردمدبر. 9

 كـه  يگردمـدبر  و گشـود  را ياريع ميگل پرده و درآمده يا گوشه از سرو خرامان اثنا آن در
 آن بـود  ريسـراز ] ر[ايبس صحرا طرف آن چون. آورد رونيب بودند، داده قرار آن بر هيپا چند

 در كـه  آمـد  يم ـ آدم يپـا  يصـدا  آمـد،  يم نيزم بر او يپاها هرگاه انداخته، را يگردمدبر
  ب). 46( باشد يدوندگ

 »مدبر« فيتعر در كنيل است؛ افتهين راه ها فرهنگ در واژه نيا نگارنده يجستجو حدود در
 كـه  دل شكل به اي و ريتدو به كينزد اي و مدور يا حلقه. دهيخم و شده دوتا ةحلق: است آمده
 آن در گـر يد ةحلق ـ رفتن يبرا راه و رود يم تو آن از يقسمت دهند فشار آن طرف كي به چون
  ).2/1670: 1386. (معين، بستند يم يمدبر ساعت بند سر به غالباً. شود يم باز

 غلطـك  هماننـد  كه گرد و مدور است يا لهيوس كه شود يم برداشت گونه نيا كلام اقيس از
 آمـدن  نييپـا  هنگـام  در كـه  ينحـو  بـه  داشته، وجود آن بر هيپا چند نصب امكان و كرده عمل
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 ـع ظـاهراً  و اسـت  شـده  يم دهيشن آن از يآدم يدوندگ يصدا مشابه ييصدا مـورد  را آن اراني 
  .اند داده يم قرار استفاده

  
 بـه  برآمده او نهاد از آه ده،يد را جادوان دقيب و علم گردنكشان چون اما« :كردن قيتعل .10
تعليـق  «ب). اگرچـه   81» (انـد  كـرده  قي ـتعل را شاه هوشنگ جادوان، لشكر نكيا: گفت غلامان
ا در حـدود جسـتجوي     آمـده اسـت  » كردن دنبال دن،انچسب«ها در معنايِ  در فرهنگ» كردن امـ

 هـا  فرهنـگ  شـود، در  نامه دريافت مي كه از متن قهرمان ،»كردن بيتعق« قِيدق يمعنا در نگارنده
 كاهنـان  ملك لشكر توسط شاه هوشنگ لشكر تعاقبِ از يراو زين متن ةادام در. است شدهن ثبت
 كوه ةدامن نيا بر كه يلشكر نيا كه باش دانسته و آگاه آگاه و بدان ان،يپر شاه يا«: دهد يم خبر
 گرفتـه،  اني ـم در را شـان يا و كـرده  تعاقب را شانيا كه آن و شاهست هوشنگ لشكر اند، ختهيگر

  ).ب 82.» (است ساحر كاهنان ملك لشكر
  

 را او د،ي ـكرد كـه  مراجعت هشاءاللّ ان نباشد، شما عيتصد هرگاه بزرگوار، جد يا« :ولا. 11
 »ناحيه، مكـان «معنايِ  در ولا الف). 84» (ميباش نموده دنيد را گريكدي كه دينماي ولا نيا ةروان
 بـود  يدلاور ولا آن در«: است رفته كار به ينقاّل يطومارها جمله از ادب فارسي متونِ گريد در
.» شـد  نيزم ـ مغـرب  ةروان ستانيس از برداشته خود همراه را او و بود نام يزابل ليزرع را او كه
 گردد يم ملاحظه واژه نيا يقجر جامع طومار در نيهمچن). 664 :1391 شاهنامه، ينقاّل طومار(

سؤال در جلو واژه  علامتآن نشده و با قرار دادن  يمتوجه معنا ،يكه مصحح كتاب، فرزاد قائم
 آنولا در كه شانيا احوالات شرح و ضحاكبازگشتن به نزد  و«كرده است:  ديآن ترد يدر درست

 دچـار  متن از گريد يجاي در شانيا). 52 :1396، (طومار جامع نقاّلي شاهنامه »(؟) به عمل آمده
 كتـاب  مصـححان  علاوه، به). 67 ،. (هماناست داده رييتغ »ها آن« به را »ولا آن« و شده يبدخوان
 يِمعنـا  افـت ياسـت، در در  يقجـر  جامع طومار  همان از يگريد حيتصح كه ،نقاّلان ةنام رستم

 ذكـر  بـدون  گـر يد بـار  و قلاّب در »تي« آوردن با بار كي را آن و برده خطا به ره واژه درست
 ةنحـو  و كـاربرد  مـورد  در ؛60، 42 :1398 ،نقـّالان  ةنام ـ رسـتم . (اند كرده بدل »تيولا« به قلاّب

  ).20: 1391شفيعي كدكني، . ك.ر واژه نيا ساخت
  

 90» (دي ـگرد هـوش يب و زده يا حهيصح د،يشن را سخن نيا يپر ةملك چون« :حهيصح. 12
 حهيص ـ« درستيِ ضبط واژه و تصحيف نبـودنِ آن، صـورتي ديگـر از   الف). صحيحه، به شرط «
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 بانـگ  بلند، آواز« در معنايِ نامه قهرمانها فوت شده است. صحيحه در متن  است كه از فرهنگ
 به كار رفته است.» ديشد
  

  :كه است نيا. 13
 يشهرو! است كرده زبر و ريز را عالم كه جانورسوار دست از داد: كه برآوردند اديفر شانيا

 نهصدهزار باره دو با را ارخانياسفند و ساخته زبر و ريز را نفر هفتادهزار و كشته را يهند
 اسـت  نيا ،است داده نجات گريد دلاوران با را قهطران و است نموده كساني خاك با كس
  ؛)الف 63( است رفتن كار در كه

سـرو   كـه  دادنـد  گردنكشان به خبر ارانيع دند،يرس شاه هوشنگ ياردو كينزد چون و«
 97» (دنديرس كه نستيا صلح ةنام و شكشيپ شتر قطار هفتاد با نفر صديس و هيدا با خرامان
 ني ـا يگـاه  اسـت. » يزود بـه  و بي ـقر عـن  زمـان؛  ني ـا نك،يا« يِمعنا به ياصطلاح الف).

 بـاز  نامه«: است آمده منثور ةخاورنام در نمونه عنوان به. شود يم آورده »كه« بدون اصطلاح
 اي ـ امـروز  است، نيا كه دشاه،يجمش ةزاد رهيهمش فاروق، بن شداد كه است نوشته ديد. كرد
 مـتن  در نيهمچن). 2/1237 :1391ذوالفقاري، .» (ديآ يم اثر امتيق لشكر ششصدهزار با فردا

 ني ـا كـه  بردنـد  ابيافراس به خبر و«: است آمده مجلس ةكتابخان در محفوظ منثور ةشاهنام
 اسـت  ني ـا كه باش آماده رنگ، هيس يا: گفتند« ؛)الف 99: مج» (ديآ يم لشكر با رستم است
 كـه  دنديرسـان  خسـرو يك اريشـهر  به را خبر نيا« ؛)ب 129: مج» (دهيرس رستم پسر فرامرز

 اصـطلاح  ني ـا زي ـن نيبـرل  ةنسخ در ).ب 130: مج» (ديآ يم گران لشكر با ابيافراس نستيا
 نـده يآ دشمن گماشته ها بان دهيد ها راه در كرده جمع اريبس لشكر و«: است شده گرفته كار به
 گفت و داد مژده جواب قارن«). ب 13ب: » (ديرس نستيا هوشنگ: كه گفتند. بود منتظر را

 :1391 شـاهنامه،  ينقـّال  طومـار .» (آوردم را او يانگشـتر  است نيا بكشت، منوچهر را تور
 اصـطلاح  ني ـا از گـر يد يصـورت  ،منثـور  ةخاورنام متن در »كه است نيهم« بيترك). 233
 ياي ـدر تـاج  يبـرا  از كه است نيهم ر،يام اي: كرد عرض افيرسيم سر، پشت از كه«: است
  ).1229 /2 :1391ذوالفقاري، .» (آمد خواهد تلاطم به لشكر
 شده برده هيحاش به متن از مصحح توسط كه است آمده هم نامه ابومسلم متن در بيترك نيا
 كس هشتادهزار با يمرورود محتاج اول، چنانكه«. است شده ضبط متن در آن يجا به »نتيا« و
 اسـت  نيا كه آورد خبر و آمد سامسا«؛ )123 /2 :1380طرسوسي، .» (ديرس نستيا افتاده، شيپ
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 نوشـته  بيترك نيا مورد در يپاورق در مصحح ).3/355 همان،( »رسد يم زراره روز چند نيدر
  : است

 صـوت  – رسـد  يم ـ نـت يا ن،يا ترا(=  نتيا و است، نادرست حال هر به كه نست؛يا: اصل
 ـ و اهمـال  دنبـال  بـه .) رود كـار  بـه  هم تعجب هنگام در –! يزه: همچون باشد زين نيتحس  اي
 يمعن ـ به بوده، نكيا ابتدا در كلمه كه هست زين احتمال نيا است؛ شده نستيا كاتب، دنِينفهم

 /2 همـان، ! (ناهـاش يا: شـود  يم ـ گفتـه  محاوره زبان به امروزه چه آن معادل و زمان، نيا اكنون،
123 .(  

  
 سرو خرامان با قهرمان و داشتند يم صحبت جا كي به نفر هرچند دلاوران و« :يازبازين. 14

ها  ب). در حدود جستجوي نگارنده اين تركيب در فرهنگ 103» (دنديگرد مشغول يازبازين به
 و يبـاز «در اينجـا بـه معنـايِ    » نيازبـازي «شود كـه   دريافت مي نامه قهرماننيامده است. از متن 

  است.» كردن علاقه و محبت ابراز ،معاشقه
  

 جسـتن  دلاور قهرمـان  كه آورد فرود قهرمان سر قصد به را دارشمشاد و« :نيزم يلالا. 15
 يلالا كـه  آمـد  فـرود  قهرمان يجا بر سنگ گران دارشمشاد كه گرفت عقب به را خود و كرده
 »هي ـلا هي ـلا« يِمعن در »يلالا« نگارنده يجستجو حدود درالف).  113» (شكافت درهم را نيزم
 صـورت  نيبـد  آن ساخت دارد احتمالدر صورت درستيِ ضبط واژه . نشد افتي ها فرهنگ در
 پـرده،  پـرده « يمعنا در »لاله لاله« بيترك حال نيا با. هيلا هيلا ،يلا لابه ،يلا يلا: باشد افتهي رييتغ

  : ديفرما يم صائب. دارد كاربرد متون در »لخته لخته تكهّ، تكهّ
 تــو جمــال و جــلال همنــد ةگلگونــ   تو آل رنگ از چكد يم لاله لاله خون

  .)3/2245 :1373عفيفي، (
  

 دسـت  صـاحبقران  كـه « :نگرفت راست ةگرد بر به دست و به ةگرد بر راست دست .16
 و در كه ديبركش جگر از اكبر هاللّ ةنعر كي و گرفته راست ةگرد بر به دست و به ةگرد بر راست
 قهرمـان  وقت آن در كه«الف)؛  123» (درآمد لرزه به وار مابيس قاف ةقلّ تا ابانيب و كوه و دشت

 ةنعـر  ةطنطن ـ كي و گذارده راست ةگرد بر به دست و به ةگرد بر راست دست شد، غضب در
 152» (دي ـگرد مهيسراس ـ عطـّار  و درآمـد  لـرزه  به نيزم ةطبق هفت كه ديبركش جگر از اكبر هاللّ

 ـ نهـاده  يبه ةگرد بر يته دست«: است آمده شاهنامه ينقاّل طومارالف). همچنين در   ةنعـر  كي
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 شـاهنامه،  ينقـّال  طومار( »ديچيبپ صحرا و كوه به سام يصدا كه ديكش نيچن جگرگاه از اكبر هاللّ
 جـاد يا يبـرا  و دارد ييايقيموس ـ ةجنب ـ جمله«: سدينو يم گزاره نيا ةدربار دنلويآ). 288 :1391
اين گزاره به صورتي ديگر در متنِ  ).918 همان،.» (است شده ساخته »يبه« و »يته« انيم سجع
 دست و چپ ةگرد بر راست دست قهرمان كه بود گفتگو نيا در«گردد:  نامه ملاحظه مي قهرمان
 و كوه و دشت و در كه دهيبركش جگر از اكبر هاللّ ةنعر ةطنطن كي و گذارده راست ةگرد بر چپ

 يضـربدر  دادن قـرار  و پهلوان رفتار نيابايد دقتّ داشت كه  الف). 136» (درآمد لرزه به ابانيب
 نعـره  يبـرا  يآمادگ منظور به شتريب شود، يم دهيد انهيعام متون از ياريبس در كه پهلو، بر دستان
 مـولا «: اسـت  آمـده  منثـور  ةخاورنام در. رديگ يم انجام دشمنان در يمگيسراس جاديا و دنيكش
 جگرگـاه  از يا نعـره  همچنان چپ، ةگرد به يدست و راست ةگرد به يدست د،يد را نيا كه نيهم
). 2/1265 همـان،  زي ـن و ؛2/1224: 1391 ،ذوالفقـاري .» (درآمـده  لـرزه  بـه  بحـر  و برّ كه ديكش

 آمـاده  بلنـد  يا نعـره  دنيكش يبرا خود يها شانه بر ها دست دادن قرار با يگاه پهلوان نيهمچن
  :گردد يم

 نيا آن و شد عام و خاص زبانزد كه داد نشان اسبش و خود از يرالعقوليمح اتيعمل رستم
 را رخش بلند آواز به و گرفت شانه به راست و چپ دست و بارگاه وسط در رفت كه بود
  ).6 :1369زريري، ( .زد صدا

  
كه در اين اثنا هلاهل رسيد و يـك نعـره از جگـر بـرآورده كـه:      « :ديسف دندان اهيسرس. 17

 در ب). 125» (عقـل، بگيـر ايـن دارشمشـاد را از دسـت مـن       سـفيد بـي   آدميزاد سرسياه دندان
 دنـدان « نيهمچن ـ. اسـت  آمـده  متملـّق  و فـروتن  و خنـدان  يمعنـا  در »ديسف دندان« ها فرهنگ

 اظهـار  و شدن عاجز و دنيترس از هيكنا برهان در و دنيخند و كردن تبسم از هيكنا »دكردنيسف
 هـا  فرهنـگ  در زاد يآدم يمعنا به هم »سر هيس« گريد يطرف از). 1010: 1380 ،ربها( كردن عجز
 صورت و ختير نيا در كه دارد اشاره انيآدم يظاهر يژگيو به تنها ظاهراً نجايا در. است آمده
 در اني ـآدم يِظـاهر  يها يژگيو نيا كه رسد يم نظر به گونه نيا. اند كرده يم دايپ تفاوت وانيد با

 يا«: است آمده ويد اكوان زبان از ديجمش ملك داستان در. است شده يم داشته خوار وانيد نزد
 الممالـك،  نقيـب ( »؟يبگـذار  قدم باغ نيا در يكرد جرئت چگونه د،يسف دندان اهيسرس آدم يبن

: اسـت  شده آورده گزاره نيا زين داستان شيروية نامدارو  شاهنامه ينقاّل طومار در). 219 :1384
 يا: گفـت  و زد سـام  بر بانگ و ديدررس انيجو عربده و زنان نعره كوه مثل ويد نرهّ كه ديد سام«

 :1391 شـاهنامه،  ينقـّال  طومـار .» (يمـرد  اگر مرد ضرب كي ريبگ د،يسف دندان اهيسرس زاديآدم
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 ديسـف  دنـدانت  و اهيس سرت چرا يداشت عقل تو اگر عقل، يب زاديآدم يگفت: ا ويد آن« ؛)352
  ).335 :1384 نامدار، يةروي(ش »است؟

  
و مرغ سه روز و سه شب اوج گرفت. روز چهارم دلاوران مشاهده «: نشستن دم سر به. 18

» شد شير آب ميكردند كه مرغ به سر دم نشسته و پرواز را چنان تند كرده كه از صداي او زهرة 
 بـه  ظـاهراً . اسـت  افتـه ين راه هـا  فرهنگ در نگارنده يجستجو حدود در بيترك نياب).  132(

 ـ در گاه منينش و سر كه يا گونه به دارد، تبختر از نشان كه نشستن يرسم و راست صورت  كي
 دم و سـر  كـه  يا گونه به است، كردن پرواز يعمود منظور پرندگان مورد در. رنديبگ قرار راستا
  :ديفرما يم بهار يالشعرا ملك. رديبگ قرار راستا كي در پرنده

ــردم ــور ك ــعب در ز يد عب ــار ةش  است نشسته دم سر به كامران كه دميد   چه
 اسـت  نشسـته  مـردم  ةتـود  يفنـا  بهر   زيت و عرّ و طبل و علم با زيم پشت در

  .)1158 :1387 بهار،(

 كـه  دي ـد قهرمان چهارم روز«: است آمده »رفتن دم سر بر« صورت به كستانيتاج ةنسخ در
  ).الف 56: ج» (رود يم دم سر بر راست مرغ

  
صاحبقران تيغ ديگر بر كمر او نواخت كه مثل خيار تـر بـه دو نـيم گشـته و     « :سرنگ. 19

ب). ذوالفقاري با توجه به شاهدي كـه در   135» (صداي سرنگ آفرين از مهر و ماه بلند گرديد
نوشـته  » يزار و نالـه  اد،يفر و داد«شود، معنايِ سرنگ را  آورده مي خاورنامة منثورادامه از متنِ 

  است.
 تكان كي و ديكش زبانه سر پشت از كه نواخت او ةنيس بر را زهين چنان لشكر دو ةانيم در و
 كـه  شـده  واصـل  جهنمّ به و انداخت دور قدم چهل نيز صدر از را اريشهر كه زده زهين بر

  ).2422 /3، 2/1234 :1391 ،ذوالفقاري( .برآمده لشكر تمام از سرنگ

نيـز  » يشـاد  از يحـاك  يصدا و سر« توان سرنگ را به معنايِ افزون بر معنايِ ارائه شده مي
 نظـر  بـه  حصار واريد چون«: است آمده »سورنگ« صورت به يالخاقان قصص كتاب در دانست.
 كثرت از و برافراختند را ها سنان داقيب و ها علم ةشقّ درآمد، سپار جان انيغاز و كامگار سرداران

 در نيهمچن ـ). 347 :1374شـاملو،  .» (انداختند دارالقرار حصار اركان در تزلزل سورنگ و ويغر
 گـر يد يصورت تواند يم واژه، ضبط بودن درست شرط به كه است آمده »شرنگ« نامدار يةرويش
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 سـپاه  دو هـر  كـه  نواخت مسمار سپر ةقپ بر را غيت قدرت و قوت يرو از و« .باشد »سرنگ« از
 حلـب  و شـام  سـپاه  از شـرنگ . كـرد  جسـتن  مسـمار  مركـب  تنـگ  از ريشمش برق كه دنديد

امروزه » داد و فرياد«گفتني است كه شرنگ در معنايِ ). 162 :1384 نامدار، يةرويش.» (برخاست
جشـن و  «معنـايِ مسـتقيمِ   آبادي در  در زبانِ مردمِ خراسان روايي دارد. در كليدرِ محمود دولت

  ).3/920: 1372آبادي،  آمده است. (دولت» سوران پايكوبي در عروسي يا ختنه
 نواختـه  يشـاد  و بـزم  مجـالس  در كـه  بوده يساز نام زين »سارنگ« كه داشت نظر در ديبا

  :است شده يم
 چنگ و دف يصدا و نهادند دامان در سازها و گرفتند قرار بزم دور تا دور نيجب ماه زانيكن
 عود و رود و ارغنون و مضمار و سنطور و طنبور و ين و تار سه و تار و قاريموس و بربط و
  ).75: 1384الممالك،  نقيب. (ديگرد بلند نارنگيم فلك بر سارنگ و رباب و

  
آن ديو چون خود را با قهرمان دست و بغل ديد، سراسيمه گشته. «: شدن بغل و دست. 20
را حركت بدهد، صـاحبقران زيـر بغـل او را خـالي ديـد، كوفـت آن       رفت كه دارشمشاد  تا مي

بـه   يصـفو  ةدور متون در اصطلاح نيا ب). 135» (شمشير را بر كمرگاهش كه دو نيمه گرديد
 شـجاعت  و يدلاور كـه  دانـد  يم ـ شـود،  بغـل  دست يكس او با اگر«. شود يم دهيبعد فراوان د

  ).235 :1349 ل،ياسماع شاه يآرا عالم( »كجاست تا خيش حضرت
 بغل و دست رود برق با كه مهيخ هيس چون   بـا روز  يزيگر جنگ بودش شب نيا از بعد

  .)536 :1382 ،كاشاني(

 شد بغل و دست ستم، با نزاكت   شـد  جدل يسنگ و شهيش انيم
  .)745 :1385 ،ي اصفهانيخوانسار ي(زلال

 گرفتـه  كـار  به آن يامروز يمعن در قاًيدق نجايا و بازار و كوچه اصطلاح شدن بغل و دست
 دست آمده ها فرهنگ دراست چنانكه  يشدن و ظاهراً از فنون كشت ريدرگ يعني است شده
  نوازند.  نيبر زم را فيحر تا آوردن گريكدي بغل در
 هـم  بـه  زبردسـت  دو تـلاش  تماشاست كه   نيبب خواجه يا روم يم بغل و دست فلك با

  .)959 ،(همان )يكاش(باقر 



  245  )عباس پارساطلب( نامة ابوطاهر طرسوسي درنگي بر نوادرِ لغات و اصطلاحات قهرمان

 

روبرو و مقابل شدن، دوچار شـدن و مواجـه    يمعنا به ظاهراً نامه قهرمان متن در حال نيا با
 سـلاح  نداشـتن آوردن،  گريكديگرفتن و دست در بغل  يكشت ةلازم كه آن حيشدن است. توض

 يشـدن بـرا   قـه يبه  دست امكانِسلاح بوده و  يدو طرف دعوا دارا نجايدر ا كه آن حال. است
 هرگونـه  كـه  اسـت  هم به كينزد قدر آن سرخاب و قهرمان انيم ةفاصل. باشد ينم مقدور ها آن

 واكنش فرصت و دهيكش ريشمش قهرمان كه يجاي تا كند يم سلب طرف دو از را اضافه حركت
 و قهرمـان  كه ميشو نكته نيا به قائل مگر دهد؛ ينم او به را دارشمشاد از استفاده و سرخاب به

 ـ يكينزد ليدل به يول اند داشته سلاح شانيها دست در كه نيا رغم يعل سرخاب  و حـد  از شيب
 يتيمـوقع  نيچن ـ در و اسـت  شده واقع ها آن انيم بغل و دست حالت گر،يكدي با ها بدن تماس
  .است برداشته انيم از را سرخاب ريشمش با قهرمان

  
  :نافشاند يدستور طرح دامن. 21

داخل آن خانه شود كه آن ملعونة جادو مـانع   اش ناهيدبانو تغافل نموده، خواست كه با عمه
گرديد و نگذاشت. ناهيدبانو دامن طرح دستوري افشانده، آن شـب در آن بـاغ بـه خـواب     

انـد كـه آب چنـد     و روزانية ديگر برخاسته پيش آن ملعونه رفت و گفت: راست گفته ؛رفته
  الف). 144( شود ماند، ضايع مي روزي كه در جايي مي

رست اين اصطلاح، نخست بايد اجزاي آن را به دقتّ مورد بررسي قرار داد. براي دريافت د
؛ دني ـبرگردان يرو و كـردن  اعـراض  از هي ـكنا دامـن؛  جنبانـدنِ  و دادن حركـت : افشاندن دامن

 و رخصـت  ةنشـان  بـه خـود را   دامن: افشاندن يدستور طرح دامن؛ اجازه و رخصت: يدستور
 يرسـم  بـه  اشاره ظاهراً نجايا در. رفتن و دنيگردان يآن رو يِو در پ درآوردن حركت به اجازه
  .اند آورده يم يجا به اجازه و رخصت هنگام در كه است

 يري ـزر عباس مرشد طومار در كه است »زدن دامن به طرح دست«اصطلاح  نيبه ا كينزد
» شد؟ : شما را چهديبه دامن زده كه برود، زال پرس يو برخاست دست طرح. «گردد يم ملاحظه

 ةجينت بود نيبه عطف دامن زده، گفت: ا يبگفت و دست طرح نيا« ؛)2/1285 :1396 ،زريري(
 همـان، » (زابـل  جهت رفت رخش سوار شده، خارج دربار از و من؟ پدران و من يِخدمتگزار

 ني ـ). از ا3/2005 ،(همـان » به دامن زده، رفت جهـت دژ  يو برخاسته، دست طرح« ؛)3/1886
 بـه  است، شده خاطر  دهيرنج و نشده اجابت شيها خواسته كه يشخص شود يم افتيشواهد در

 حركت به اقدام و زده يم خود دست در دامنِ مقابل، شخصِ از دنيگردان يرو و اعراض منظور
  .دارد رفتن قصد كه كرده يم وانمود گونه نيا اي است كرده يم
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كرد كه يك طلسم هم به نام و چون صاحبقران عرصة عالم شد، به من التماس « :اسهين. 22
 بـه  »نواسه« از گريد يصورت »اسهين« الف). واژة 150» (نياسة من، قهرمان صاحبقران دويم، ببند

 در. اسـت  امـده ين هـا  فرهنگ در نگارنده يجستجو حدود در واژه نيا. است نوه و رهينب يمعنا
 هيحاش ـ بـه  مصحح توسط حاضر صورت يناشناختگ ليدل به كه آمده واژه نيا زين نامه ابومسلم

.» كـنم  تمـام  اشتر ةاسين كار من تا شود، تازه سر از كارها كه ديمدار ازو دست«. است شده برده
  ).4/17: 1380 ،طرسوسي(
  

عطاّر چون اين سخنان را شـنيد، آه از نهـاد او برآمـد و جـان بـر      « :نجست سر بر جان. 23
 151» (گشت و به هر طرف هراسان شـد  سرش جست و از خوف بر خود بلرزيد و سراسيمه

اسـت.  » شـدن  روح قبضِ ترس از«و  »شدن لب به جان، آمدن سر به جان« همان منظور الف).
 »جسـته  گردنكشـان  سـر  بر جان« نيز به كار رفته است: نامه قهرماناين اصطلاح در ديگر نسخ 

 ـ از جسـته،  سـرش  بر جان د،يد را گردنكشان كه شاه وانيك«؛ )ب 16: ب(  نتوانسـت  جـان  ميب
 بـود  آمـده  كـه  يراه ـ همـان  از جسته، گردنكشان سر بر جان« ؛)الف 24: ب( »كردن مخالفت
  ).الف 18: ج( »برگشته

  
و مشاهده كردند كه عمارت آن تالار را چهار صفهّ ساخته و حوض عظيمي در « :تبَركَ. 24

سـاخته، تبـرك و زنجيـر بـه      ميان آن چهار صفهّ ساخته و در هر صفهّ هفتاد هشتاد پريزاد مقيد
 افتـه ين راه هـا  فرهنـگ  در نگارنـده  يجستجوب). اين واژه در حدود  154( »گردن ايشان نهاده

 مورد شكنجه ابزار يمعن در واژه نيا گريد متن دو در حاضر، متن بر علاوه وجود، نيا با است؛
 ـ مرشـد  از نقاّلان ةشاهنام متن در. است شده واقع استفاده همـراه  بـه  واژه ني ـا يري ـزر اسعب 
 و عقربـك . بـردارد  او از بنـد  خواست و داد حيتوض را واقعه تمام] شهره[«: است آمده عقربك
  ).3/1911 :1396زريري، .» (شد او عمل مانع سهراب كه برگرفت را تبرك

 بسـتن  عقربـك . اسـت  بـوده  يزنـدان  بستن ابزارِ دو اي شكنجه آلت دو نام عقربك و تبرك
 و شود بسته جداگانه انگشت، هر كه ينحو به پاست انگشتان بستنِ تبرك و دست انگشتان

 ـزر نيحس. (گفتاورد شود ديشد درد دچار و كند كار نتواند كي چيه  از مؤلّـف  فرزنـد  يري
  ).3/2186 ،او) (همان گرِياثرِ د ،انيالب نةيگنج كتاب

 فرزند يريزر نيحس از نقل به كه دوستخواه ادداشتي طومار، شواهد  گريبا توجه به د يول
 افـت يدر گونه نيا متن شواهد گريد از. دينما ينم قيدق چندان است، شده مرقوم يريزر مرحوم
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 و هـا  عقربك پشـت شسـت  «: است شده يم بسته سر يِقفا وو پشت  نهيكه تبرك بر س شود يم
دست گودرز را بست و از پشت سر او « ؛)1/706 ،(همان »نهاده سرش يقفا و نهيس شيپ تبرك

 پشـت  از عقربـك  تـا  فرمـود  را اندام گل شب ةمين« ؛)2/1259 ،(همان »را عقربك و تبرك نهاد
 ؛)4/2859 ،(همـان .» بـردارد  او از ريزنج خواست برداشته، او پشت و نهيس از تبرك و ها شست

 ـ تبـرك  و هـا  شست پشت عقربك و اند بسته را او ديد«  كنُـد  در پاهـا  و شيقفـا  و نهيس ـ شِيپ
: نـدارد  وجود تبرك و عقربك شدن بسته با ريزنج كردن پاره امكان). 5/3422 ،(همان »باشد يم
 را سـرم  يقفـا  و نهيس ـ]سازد و تبـرك  يمرا منقطع [م يها شست عقربك دهم تكان اگر حال«

 پـاره  ري ـزنج تبـرك  و عقربك بودن با امروز به تا يمرد كدام]سازد. ي[م هلاكم بلكه و مجروح
 »انـد  كـرده  تبـرك  و عقربـك  را او دي ـد كند، پاره را ريزنج خواست« ؛)2/1259 ،(همان »كرده؟
منجر بـه هـلاك شـخص     تواند يم كه است يحد تا تبرك و عقربك ةصدم). 3/1908 ،(همان
 اثـر  در –بود  زهني سر مانند كه –تبرك  ةغيعقربك هر دو شست او را قطع كرد و ت ةغيت«شود: 
 هـلاك  صدمه نيا از شخص ميا (كه گفته نشَيكتفَ انيو م نهياو فرورفت در س بازوهاي حركت

  ).5/3423 ،(همان).» شود يم
 از گـر يد يصـورت  فـراوان  احتمـال  بـه  كه آمده »بترك« لشكر هفت طومار در نيا بر علاوه

 ـ بـر  بترك و غل من ستيدو] و[ هزار و بست را ويد نرهّ گردن و دست و«. است »تبرك«  و الي
 كـه  افتـاد  ويد نرهّ كي بر سرداران و شاه چشمِ«). 139 :1377 لشكر، هفت.» (گذاشتند او كوپال
  ).141 همان،.» (بودند نهاده او كوپال و الي بر ريزنج و بترك و غل من هزار سه
  
  گيري . نتيجه3

متونِ فارسي از اين دهد كه بعضي از لغات و تركيبات  هايِ لغت نشان مي تر به فرهنگ نگاه دقيق
ها فوت شده است. بعضي از نوادر نيـز بـدون شـاهد يـا ذكـر تمـاميِ معناهـايِ آن در         فرهنگ
تـوان دريافـت دقيـق و جـامعي از      ها مدخل شده است كه با توجه به همين نقيصه نمي فرهنگ

پي بردن نظران و اديبان براي  اصطلاح يا لغت مزبور به دست آورد؛ تا آنجا كه بعضي از صاحب
به معنايِ درست آن دچار مشكل شده و گاهي حتيّ با اظهارنظرهـايِ خـود باعـث سـردرگميِ     

نامة ابوطاهر طرسوسي، كتابـت   هايِ فارسيِ قهرمان اند. در يكي از نسخه بيشتر در اين مورد شده
هـاي برشـمرده    شده در اوايل قرن سيزدهم، تعدادي از اين نوادر لغات و اصطلاحات با ويژگي

رو نگارندة مقالة حاضر با نوشتنِ چند مدخل سعي داشته است كه علاوه بر  شود. ازاين ديده مي
ثبت نوادرِ مزبور و ذكر شواهد آن از ديگر متون، معنايِ پيشـنهادي خـود را دربـارة واژگـان و     
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رسي مورد استفاده اصطلاحات مورد بحث مطرح نمايد تا در تدوين فرهنگ جامعِ فارسي به فا
  قرار بگيرد.

  
ها نوشت پي

 

/ مقدمـة كتـاب؛ طرسوسـي،    1: 1380براي اطلاّع از احوال و آثار ابوطاهر طرسوسـي (ر.ك. طرسوسـي،   . 1
  ).214: 2536؛ اته، 78- 1/ 1: 1395

جاي ذكر نامِ كاملِ كتابخانة نگهدارندة نسـخه   از علائم اختصاري به ،براي پرهيز از تكرار در مقالة حاضر. 2
  ستفاده شده است.ا

: نسخة چاپ سنگي كتابخانـة  1ب: نسخة برلين؛ ج: نسخة رودكي تاجيكستان؛ مج: نسخة مجلس؛ م 
  .7018مليّ به شمارة 

و طبسيِ قم تصحيح شده و توسط نگارنده با مقابلة هر سه نسخة مجلس، ملك » كوچك نامة قهرمان«متنِ  .3
  شد.نامه به واسطة انتشارات موقوفات دكتر محمود افشار منتشر خواهد  زودي در پيوست قهرمان به

  
  نامه كتاب

. ترجمه با حواشي دكتر رضا زاده شفق. تهران: بنگاه ترجمه و نشر ات فارسيتاريخ ادبي). 2536اته، هرمان (
  كتاب.

به تصـحيح مرحـوم    .(تكمله و ترجمة تاريخ طبري) تاريخ بلعمي ).1353( ابوعلي محمد بن محمدبلعمي، 
  .زوار :تهران .به كوشش محمد پروين گنابادي .محمدتقي بهار

(فرهنگ لغات، تركيبات، كنايات و امثال فارسي). تصحيح دكتر كاظم  بهار عجم). 1380بهار، لاله تيك چند (
  دزفوليان. تهران: طلايه.

  .نگاه :تهران .الشعراي بهار ديوان ملك). 1387بهار، محمدتقي (
 مهـران  –. تصـحيح ايـرج افشـار    نامـه  فيروزشـاه ). 1388بيغمي، مولانا شيخ حاجي محمد بن شيخ احمـد ( 

  .چشمه: تهران. افشاري
نامـه (داسـتان    معرفّي نسخ نويافتـة قهرمـان  ). «1399اللهّ ( محمد، هادي، روح پارساطلب، عباس، مؤذنّي، علي

. خـرداد و تيـر.   32. شـمارة  8. سـال  فرهنگ و ادبيات عامـه ». قهرمان قاتل) و معرفّي شخصيت قهرمان
  .226- 201  ص
ترجمة مقدمه و تعليقـات   .تصحيح و تحقيق علي نويدي ملاطي .الدنيا عجايب). 1397ابن محدث ( تبريزي،

  .بنياد موقوفات دكتر محمود افشار :تهران .چاپ مسكو محسن شجاعي
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علـي  أشـرف   .الكشف و البيان عـن تفسـير القـرآن   ق).  1436( ابواسحاق احمد بن محمد ثعلبي نيشابوري،
 .دارالتفسير :جده .اخراجه صلاح باعثمان

  . تهران: آرا. هاي فارسي به فارسي و ... فرهنگ). 1375دبيرسياقي، سيد محمد (
  .فرهنگ معاصر :تهران .كليدر ).1372، محمود (آبادي دولت

  جلد. تهران: انتشارات دانشگاه تهران. 15. نامه لغت). 1377اكبر ( دهخدا، علي
  جلد. تهران: رشدآوران. 3. اي ايران خانه ادبيات مكتب). 1391ذوالفقاري، حسن، حيدري، محبوبه (

وان.  دكتر فاطمه مـاه  –مؤلفّ ناشناخته. مقدمه و تصحيح دكتر محمدجعفر ياحقيّ  ).1398( نامة نقاّلان رستم
  تهران: سخن.

تصـحيح و تحقيـق دكتـر سـعيد      .خوانساريكليّات زلالي ).1385، محمدحسن (خوانساري اصفهانيزلالي 
  .كتابخانه، موزه و مركز اسناد مجلس شوراي اسلامي :تهران .شفيعيون
  . به كوشش جليل دوستخواه. تهران: توس.داستان رستم و سهراب). 1369عباس ( زريري، مرشد
  تهران: ققنوس.مجلدّ.  5. تصحيح جليل دوستخواه. شاهنامة نقاّلان). 1396(عباس  زريري، مرشد

). مقدمـه و تصــحيح و تعليقـات    1393و پيروِ شاهنامه از عصر صـفويه) (  ياي پهلوان (منظومه نامهقبا زرين
اد آيدنلو. تهران: سخن.سج  

(فرهنگي در لغات و اصـطلاحات شـعر عصـر صـفوي).      الشعّرا مصطلحات). 1380سيالكوتي، مل وارسته (
  تصحيح سيروس شميسا. تهران: فردوس.

ناصري. تهـران:   . تصحيح و پاورقي سيد حسن ساداتالخاقاني قصص). 1374قلي بن داود قلي ( شاملو، ولي
  وزارت فرهنگ و ارشاد اسلامي.

 .91شمارة  . سال پانزدهم.بخارا. »گويي در ادب فارسي اصولِ هنرِ قصه«). 1391شفيعي كدكني، محمدرضا (
  اسفند. –بهمن 

  تهران: ققنوس.). 1384شيروية نامدار (
  . تهران: بنياد موقوفات دكتر محمود افشار.هاي فارسي فرهنگ). 1400اشرف ( صادقي، علي

  مجلدّ. تهران: قطره و معين. 4. تصحيح حسين اسماعيلي. نامه ابومسلم ).1380طرسوسي، ابوطاهر (
  و فرهنگي.. تصحيح ميلاد جعفرپور. تهران: علمي حماسة قران حبشي). 1395(طرسوسي، ابوطاهر 

علمـي و   ن:تهـرا  .به اهتمام منوچهر ستوده .المخلوقات عجايب). 1382( محمد بن محمود بن احمدطوسي، 
  ي.فرهنگ

). به قلم محمدشريف نايگلي. تصحيح و تحقيق فرزاد قائمي. مشـهد: بـه   1396( طومار جامع نقاّلي شاهنامه
  نشر (انتشارات آستان قدس رضوي).

  نگار. ). مقدمه، ويرايش و توضيحات سجاد آيدنلو. تهران: به1391( شاهنامه نقاّليطومار 
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. تهـران:   صـاحب اصـغر منتظر با مقدمه، تصحيح و تحقيق  . ناشناخته فمؤلّ ).1349(  لياسماع شاه يآرا عالم
  بنگاه ترجمه و نشر كتاب.

 .جلد سـوم  .(بر اساس آثار شاعران قرن سوم تا يازدهم هجري) نامة شاعري فرهنگ). 1373عفيفي، رحيم (
  .سروش :تهران

). به كوشش ايرج افشار 1395نامه) ( (بر اساس روايت ناشناخته موسوم به حسين قصة حسين كرد شبستري
  چشمه. مهران افشاري. تهران: –

جلد. تصحيح، مقدمه و تعليقـات دكتـر    2. ري يا فرهنگ ابراهيمينيشرفنامة م). 1385قوام فاروقي، ابراهيم (
  حكيمه دبيران. تهران: پژوهشگاه علوم انساني و مطالعات فرهنگي.

 .مصححان اصـغر دادبـه و مهـدي صـدري     .كليّات نجيب كاشاني). 1382( نورالدين محمد شريف كاشاني،
  ميراث مكتوب. :تهران

(بخـش قـم و    الافكـار  الاشـعار و زبـدة   رة خلاصةتذك). 1392الدين محمد بن علي ( كاشاني (كاشي)، ميرتقي
  اشرف صادقي. تهران: ميراث مكتوب. ساوه). تصحيح علي

   .ادَنا :تهران .جلد 2 .گردآورنده عزيزاللهّ عليزاده .فرهنگ معين). 1386معين، محمد (
ميـراث  (بخش ختا). تصـحيح عليرضـا ذكـاوتي قراگزلـو. تهـران:       اسكندرنامه). 1384منوچهرخان حكيم (

  مكتوب.
 :تهران .اصغر حكمت به سعي و اهتمام علي .الابرار عدةالاسرار و  كشف ).1389( ابوالفضل رشيدالدينميبدي، 

  .اميركبير
. به تصحيح محمد ديوان ميلي مشهدي از گويندگان مكتب وقوع). 1383ميلي مشهدي (هروي)، ميرزا قلي (

  قهرمان. تهران: اميركبير.
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